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PREFACE

The Ahmadiyya Muslim community, a worldwide Movement
in Islam, was founded in 1889 at Qadian, India. Its Founder,
Hadhrat Mirza Ghulam Ahmad, claimed to be the Promised
Reformer whose advent was awaited under different names and
titles by the adherents of various religions. The Hindus awaited
Krishna; the Christians awaited the Messiah; the Buddhists
awaited the Buddha and the Muslims awaited the Mahdi as well
as the Messiah.

Under divine guidance, Hadhrat Mirza Ghulam Ahmad made
the revolutionary disclosure that there was to appear only one
such Reformer representing all these Promised Ones, whose
mission was to ultimately bring mankind into the fold of one
universal religion. He also maintained that the Promised
Reformer was to appear, not in an independent capacity, but as
a subordinate to the Holy Prophet of Islam, Hadhrat Muhammad
Mustafa, peace and blessings of Allah be upon him. He believed
Islam to be the final and complete code of life for all mankind and
hence his claim that the awaited Reformer had to appear in Islam
as a subordinate prophet to Hazrat Muhammad, peace be upon
him. His advent, he declared, would finally usher a golden era of
one universal religion which for ages man had dreamt of and
yearned for.

In 1889, he was commissioned by God to lay the foundation
of a community which would pursue the goals and objectives of
his advent. And hence on the 23rd of March, 1889, by accepting
the Oath of Allegiance, he formally initiated the Ahmadiyya
Muslim Community at Ludhiana, a small town in Punjab, India.

On partition of India, the Headquarters of the Ahmadiyya
Muslim Community were shifted to Pakistan where the
Community built a small town, Rabwah, to be used as its
Headquarters.

A century has lapsed since Hadhrat Mirza Ghulam Ahmad
claimed to be an apostle sent by God Almighty. Ironically, since
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the initiation of the Ahmadiyya Muslim Community, there have
been many hostile movements launched against the Community.
The most well known among these are the anti-Ahmadiyya
movements of 1953, 1974 and 1984. The 1984 movement,
however, was launched with the full support of General Ziaul
Haq's Military Junta in Pakistan which promulgated an
Ordinance restricting the basic and fundamental human rights
of the Ahmadiyya Muslim Community in Pakistan. As a result of
this ordinance thousands of Ahmadies have been subjected to the
most terrible persecution which varies from imprisonment to
physical torture and also genocide.

Yet despite intense controversy and excessive hostility, the
Ahmadiyya Muslim Community has continued to make rapid
progress in all parts of the world and it continues to march
forward as the true Voice of Islam and although it has had to
make immense sacrifices, every hostile movement against the
community has been frustrated by the grace of Allah.

In fact, as a result of the hostilities, Ahmadi Muslims have
reacted with immense resolve and a spirit of rejuvenation which
has increased the Community’s pace of progress many times over.

This selection from the writings of Hadhrat Mirza Ghulam
Ahmad is a part of the program commemorating the Centenary
Celebrations of the Ahmadiyya Muslim Community. It contains
a few selected passages from his writings and these should shed
some light on the various aspects of the Community’s beliefs and
philosophy. We hope that the reader would find this study,
through a miniature window to more than 80 books written by
the Promised Messiah, not only informative but also illuminating
and inspiring.
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ALLAH THE EXALTED
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Our paradise is in our God. Our highest delight is in our God
for we have seen Him and have found every beauty in Him. This
wealth is worth procuring though one may have to lay down one’s
life to procure it. This ruby is worth purchasing though one may
have to lose one’s self to acquire it. O ye, who are bereft, run to
this fountain and it will satiate your thirst. It is the fountain of
life that will save you. What shall I do, and by what drum shall
[ make the announcement that this is your God, so that people
might hear? What remedy shall I apply to their ears so that they
should listen. If you belong to Allah, rest assured that Allah will
indeed belong to you. (Kishti Nuh; Roohani Khazain, Vol. 19, pp
21-22)
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Hearken ye who have ears to hear: What is it that Allah
requires of you? Only this that you should become His alone and
set up no equal with him, neither on this earth nor in heaven.
Our God is the One Who is alive today as much as He ever was.
Likewise, He speaks today as He did in the past; He hears as He
used to hear. To think that He only listens but does not speak in
this age is a vain belief. Indeed, He both hears and speaks. All
His attributes are eternal and everlasting. None of His attributes
were ever suspended, nor will they ever be. He is the same
Unique Being Who has no associate. He has neither son nor wife,
and He is the same Eternal Being Who is peerless, and there is
none like unto Him. There is no one similar to Him in His
attributes; none of His powers ever wane. He is near, yet far;
distant, yet close. He is the Highest of the high, yet it cannot be
said that there is anyone below Him farther than He. He is in
Heaven, but it cannot be said that He is not on earth. He
combines in Himself all the most perfect attributes and manifests
the virtues which are truly worthy of praise. He is the
Fountainhead of all excellence. He 1is the All-Powerful.
Everything good originates from Him and to Him all things
return. All possessions belong to Him, in Him all excellences
* combine. He is free from blemish, without weakness. He is
Unique in His right to be worshiped by all who dwell on the earth
or belong to heaven. (Al-Wasiyyat: Roohani Khazain, Vol. 20, pp.
309-310)

THE DIVINE APPEARANCE
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The one who is not rid of doubt is not secure from punishment
either. The one who is ill-fated to be deprived of seeing God in
this world will also have the pit of darkness as his fate in the
Hereafter. God says: “But he who is blind in this world will be
blind in the Hereafter.” (17:73) (Kitabul Bariyya: Roohani
Khazain,, Vol. 13, p. 65)
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I speak the truth and nothing but the truth. If souls are
endowed with a sincere desire to search, and hearts become
thirsty after knowledge, then mankind will yearn to discover that
Path and that Way. But how can one have access to that Path
and how can the veil be lifted? I assure all those who seek that it
is Islam alone which gives the glad tidings of the Way. The other
faiths have long since put an end to the institution of revelation
from God. So rest assured that it is not God Who has brought
revelation to a close. But it is man, who, to justify his deprivation,
seeks shelter in this false excuse. Fully realize that as it is not
possible to see without eyes or to hear without ears or to speak
without tongues, so also it is not possible to set eyes on our
Beloved God without the aid of the Holy Quran. I was young
once. Now I am old. But I found none who, without having access
to this pure fountainhead, the Quran, drank out of the cup of
such manifest and clear guidance. (Braheen-e-Ahmadiyya:
Roohani Khaza'in Vol. 1, pp.191-192)
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Lo! How manifest is the Light of God,

Who is the ultimate Source of all light;

The whole universe is turning into a reflecting mirror
for the eyes to perceive Him.

Last night while watching the moon,
-1 became so agitated.

In the beauty of the moon

Were the traces of the beauty of my Beloved.

Under the influence of that consummate beauty
My heart is in a state of turmoil;

Mention not to me the comeliness

of the Turk or the Tartar.

O my Beloved!

How wonderfully is Thy ‘
Creative power Manifested everywhere;
Whichever way I look I find

Every road leading to Thy Presence.

In the fountain of the sun
The tides of Thy power are witnessed;
Every star is twinkling with Thy Glory.

With Thy own hand Thou hast
Sprinkled salt over smarting hearts;
Which results into

Agonized cries of the pining lovers.

No one can comprehend

The ultimate design of Thy Creation;
Who can disentangle

The web of this baffling riddle?

It is Thy charm which is the essence of every beauty
Every flower that blossoms forth

Borrows its color

From the splendor of Thy attributes.

The mellow intoxicating eyes of all
Who are endowed with beauty
Remind one of Thee every moment.

To Thy direction is turned

The pointing finger of every curly lock.

With what mysterious qualities

Thou hast endowed every particle;

Who can read through the voluminous

Accounts of these mysteries?
(Surma Chishm Arya: Roohani Khaza'in, Vol. 2, p.4; from the
poem: ‘A Hymn to God’.}




WRITINGS OF THE PROMISED MESSIAH 9

2! -‘afﬁ'__@ufdﬁwéftfu;:f‘f’u'dﬁ”ﬁg/]-«gg;”
L)‘/)LJ}’JLJ'/}”JOf 03 ~-¢-fb/...//u"'u;u)£»’;
/d:id'fa"{ 55¥ A - r‘j‘b/f:_a\bu” =3
#Ur B /J/u"r}“u..fC-JJ/!(v;dwﬂ‘J' e Sy
(j',w/:’(,v)‘u _Lzﬁu’bu'glf»"u"é.’cj’b(‘ﬂm.f

- géld’&)dbfu’g}’JJt/J'GJ)
( |VA3‘J,J'Jrr,¢JpJ*/db,,)

The Unity of God is a light which illumines the heart only
after the negation of all deities, whether they belong to the inner
world or the outer world. It permeates every particle of man’s
being. How can this be acquired without the aid of God and His
Messenger? The duty of man is only to bring death upon his ego
and turn his back to devilish pride. He should not boast of his
having been reared in the cradle of knowledge but should
consider himself as if he were merely an ignorant person, and
occupy himself in supplications. Then the light of Unity will
descend upon him from God and will bestow new life upon him.
(Haqiqatul Wahi: Roohani Khaza'in, Vol. 22, p. 148)
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That God (presented by the Quran) is an extemely faithful
God, Who works wonders for those who remain faithful to Him.
The world is intent on destroying them (those faithful to Him),
but He Who befriends them delivers them from every danger and
bestows victory upon them in every field. How singularly

fortunate is he who never breaks ties with Him. (Kashti Nuh:
Roohani Khaza'in, Vol. 19, p. 20)

GOD'S TREATMENT OF PEOPLE LOYAL TO HIM
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Indeed, All-Powerful and All-Mighty is the God Whose
devotees will not go waste: those who come to Him with love and
loyalty. The enemy boasts that he will annihilate them with his
evil and ill-intentioned vows to stamp them out. Fools, says God,
will you dare fight me and annihilate the one who is dear to Me?
Indeed, nothing can happen on this earth unless it is so decreed
in heaven, and no earthly hand can be stretched beyond the
tether determined for it in heavens. Hence the plotters of evil and
cruel designs are most foolish who, during their abhorrent and
shameless conspiracies, do not remember that Supreme Being
without Whose express decree not a leaf is permitted to fall.
Therefore, they remain unsuccessful and frustrated in their
objectives: and the rightly guided are not harmed by their evil.
Instead, the signs of God are widely manifested and people’s
understanding of God’'s ways is enhanced. That All-Powerful and
Mighty God Who remains unseen by the eyes manifests Himself
indeed through His wondrous ways. (Kitabul Bariyya,
Muqaddama: Roohani Khaza'in, Vol. 13, pp. 19-20)
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God is the light of the heavens and the earth. Every light that
1s seen, be it high or low, whether it belongs to souls or pertains
to bodies, or be it substantive or attributive, whether hidden or
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evident, be it subjective or objective, it is a mere bounty of His
Grace. This is a sign which indicates that the bounties of Allah
encompass everything. He is the source of all Grace and is the
ultimate cause of every light, the Fountainhead of all mercies.
His Being is the support of the universe and is the refuge of all,
high and low. He it is Who brought everything out of the
darkness of nothingness and bestowed upon everything the
mantle of being. No being other than He exists by itself or is
eternal. All other beings are recipients of His grace. Earth and
heaven, man and beast, stones and trees, souls and bodies, all are
sustained by His Grace. (Braheen Ahmadiyya, footnote: Roohani
Khaza'in, Vol. 1, pp. 191-192)

LRI -y
Gu/._/aé,»’t@‘));u,/
e L er s
a G e 1(('
U"{JJ{JL’/J)/.«

&’)&:’53[&\5;/
Huer LUV A 204
B d¥ S oy £
BT o =2 e (o 6 o
e sai £ 1 SIS !

(r18. 3227 s ir de 17 Joss)

All praise be unto Him Who is the Everlasting,

None is His equal, nor is anything like unto Him.

He remains forever, the rest is transient,

To love others than Him is a mere fantasy.

He alone is my heart’s desire, I know none other,

My heart exclaims: Holy is He Who keeps me in sight.

He provides for all, His Grace is manifest,

In Him alone lies our comfort; He alone is dear to us.

Without Him we cannot live, all else is false,

Blessed be this day, Holy is He Who keeps me in sight.
(Mahmood Ki Ameen: Roohani Khaza'in, Vol. 12, p. 319)

THE HOLY PROPHET
(peace and blessings of Allah be upon him)
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The sublime light which was bestowed on man, i.e., the most
perfect among them, was not shared by angels nor by stars; nor
was it in the moon, nor in the sun, or in the oceans and the rivers.
It was not to be found in rubies or emeralds, nor in sapphires, nor
in pearls: It was not in any earthly or heavenly object. It was
possessed only by the perfect man, manifested in the most
consummate way in the person of our lord and master,
Muhammad, the chosen one, the chief of all the prophets, leader
of those who live (in the sight of Allah). So, that light was
bestowed on that man and likewise, to a degree, on all who in
their several ways were similar to him... Sublime grace was
possessed in its most perfect and consummate manifestation by
our lord and master, the unlettered Prophet, the truthful one, the
one whose truth is testified to, Muhammad, the chosen one, peace
be on him. (Ayena Kamalat-e-Islam: Roohani Khaza'in, Vol. 5, pp.
160-162).
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I look always with wonder at this Arab Prophet whose name
is Muhammad, thousands of blessings and peace be upon him.
How exalted his status was! One cannot perceive the ultimate
limit of his station, and it is not within the scope of man to fully
comprehend the depth and penetration of his ennobling qualities.
Alas! Due recognition has not been paid to his lofty rank. That
unity which had disappeared from the world was restored by this
same valiant champion. He loved God most intensely, so also his
soul was consumed in deep sympathy for mankind. That is why
God, Who was fully aware of the hidden excellences of his heart,
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exalted him above all the Prophets and all the people of the past
and the future, and fulfilled his heart’s desires in the span of his
lifetime. (Haqiqatul Wahi: Roohani Khaza'in, Vol.22, pp. 118-119)
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Our Holy Prophet, peace and blessings of Allah be on him,
combines in him the names of all the prophets, for in him are
blended the noble qualities we find severally in all the other
prophets. Hence, he is Moses as well as Jesus; he is Adam, he is
Abraham, he is Joseph and also he is Jacob. God indicates that
in the verse: I THRIO

“So do thou follow their guidance.” (6:91):

Meaning: O Prophet of God, merge in yourself the various
teachings of all the prophets! This shows that the excellence of all
the prophets was combined in the Holy Prophet, peace and
blessings of Allah be upon him. In fact the very name
Muhammad points towards this because it means “the one who
is most highly praised.” The highest praise can only be conceived
if it is granted that the very best virtues and special qualities of
all the prophets are blended in him. (Ayena Kamalat-e-Islam:
Roohani Khaza'in, Vol. 5, p. 343)
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[ have been made to understand that of all the Messengers,

the one who gave the most perfect and purest of teachings full of
wisdom, and the one who exhibited in him the noblest of human
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qualities, is the Holy Prophet Muhammad, our lord and master,
may peace and blessings of Allah be upon him. (Arbaeen, No. 1:
Roohani Khaza'in, Vol. 17, p. 345)
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When we examine with fairness and justice all the prophets
of the past, we find that Muhammad, the Holy Prophet of Islam,
stands out as the most valiant among them, the one who fully
possessed all the qualities of life and was the one most endeared
to God. (Sirajul Muneer: Roohani Khaza'in, Vol. 12, p. 82)
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A strange phenomenal event took place in the deserts of
Arabia, when hundreds of thousands of dead became alive within
a few days, and those who had been corrupted through
generations took on Divine color. The blind began to see and the
tongues of the dumb began to flow with Divine wisdom. Such a
revolution took place in the world as no eye had seen or no ear
had heard of before. Do you realize what this was? All this was
brought about by prayers during the darkness of night of one who
had been wholly lost in God. This created an uproar in the world
and manifested such wonders as seemed impossible at the hands
of that unlettered helpless person. O Allah! Send down blessings
and peace on him and on his followers in proportion to his concern
and suffering for the Muslim Ummah (the people of Islam), and
shower upon him the light of Thy mercy for ever. (Barakatud
Dua: Roohani Khaza'in, Vol. 6, pp. 10-11)
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For all the children of Adam there is now no Messenger and
intercessor other than the Holy Prophet Muhammad, the chosen
one, may peace and blessings of Allah be upon him. So you should
endeavor to cultivate true love for this magnificent and majestic
prophet and not place anyone else above him in any manner so
that you may be counted in Heaven among those who have
attained salvation. Remember, salvation is not something which
is attainable only after death. Indeed true salvation is the one
which manifests its light in this very world. Who is the one who
is delivered? He indeed who believes that God is truth and that
the Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be upon him,
is the intercessor between God and mankind. So_also he believes
that under the firmament of Heaven there is no prophet equal to
him and that there is no book of the status of the Quran. And for
none else God ordained that he should live for ever with his
message and his law, but this noble Prophet lives for ever. (Kishti
Nuh: Roohani Khaza'in Vol. 19, p.13)
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From a study of the life of the Holy Prophet, peace and
blessings of Allah be upon him, it will become manifest to every
reader that the Holy Prophet of Islam had no duality in his
character and possessed a pure and noble spirit. He was ever
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ready to lay down his life for God. He pinned no hopes on men
and he entertained no fear of them. He reposed his entire trust in
Allah. Having enslaved himself entirely to the will and pleasure
of Allah, he cared not what hazzards he would face and what
suffering he would be subjected to at the hands of the idolaters as
a result of declaring to the world the message of the Unity of
God. (Braheen Ahmadiyya: Roohanit Khaza'in, Vol. 1, p. 111)
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Is it not a most wonderful thing to have happened that in an
age when all the great nations of the world possessed a plentitude
of financial, military and intellectual means, a mere penniless
orphan, who was powerless, helpless, unlettered and unaided,
brought forth such resplendent teachings which, with their
conclusive arguments and irrefutable proofs, dumbfounded every
opponent? It also exposed the mistakes and faults of such
scholars who in their conceit boasted of being great philosophers
and men of wisdom. In spite of his being poor and helpless, he
rose to great power and dethroned many a mighty king and in
their place installed the poor. If this was not from Allah, what
else was it? To conquer and excel the whole world in wisdom, in
knowledge and in strength, can all this be accomplished without
the help of Allah? (1Braheen Ahmadiyya: Roohani Khaza'in, Vol.,
p. 191)
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David, on whom be peace, affirmed the greatness and
grandeur of the Holy Prophet, may peace and blessings of Allah
be on him, when he said in Psalm 45:

You indeed are far more handsome than the sons of men.
Charm has been poured out upon your lips.
That is why God has blessed you till eternity.
Gird your sword (upon) your thigh, O mighty one,
(With) your dignity and your splendor.
And in your splendor go proceed to victory.
Ride in the cause of truth with humility and righteousness,
And your right hand will instruct you in fear-inspiring things.
(Surma Chishm Arya: Roohani Khaza'in, Vol. 2, p. 281-282)
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Take note how the Holy Prophet of Islam remained resolute
and steadfast in his claim to prophethood from beginning to end
in the face of thousands of dangers and a multitude of enemies
and threatening opponents. For years on end he endured such
hardships and sufferings as increased from day to day; enough to
make one despair of success. It is inconceivable for a man with
ulterior worldly motives to have shown such prolonged and
steadfast endurance. Not only that, by putting forth his claim to
prophethood, he even lost the support he previously enjoyed. The
price he had to pay for his one claim was to confront a hundred
thousand contentions and invite a multitude of calamities to
befall upon his head. He was exiled from his homeland; pursued
with intent to murder; his home and belongings were destroyed.
Several attempts were made on his life by poisoning. Those who
were his well-wishers began to harbor ill for him. Friends turned
into foes. For an age which seemed eternity he braved such
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hardships as are beyond a pretender and impostor to suffer
through. (Braheen Ahmadiyya: Roohanit Khaza'in, Vol. 1, p. 108)
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It would not have been possible for me to have attained this
grace if I had not followed the footsteps of my lord and master,
the pride of all the prophets, the best of mankind, Muhammad,
the chosen one, peace and blessings of Allah be upon him.
Whatever I have achieved, I have achieved by following him, and
I know from verified reliable experience that no man can reach
God and obtain a deeper understanding of His ways without
following that Prophet, may peace and blessings of Allah be upon
him. Now, let me also make it known that the very first thing you
are rewarded with, after having completely submitted yourself to
the instructions and teachings of the Holy Prophet Muhammad,
is that you are granted a new heart which is always rightly
inclined, that is to say, a heart which has turned cold upon the
love of this material world, and instead it begins to yearn for an
everlasting heavenly pleasure. Having achieved this desire this
heart is now fit to receive that perfect and purest love—the love of
God. Because of your complete obedience to him, all these
blessings are bequeathed to you as his spiritual heritage.
(Hageeqatul Wahi: Roohani Khaza'in, Vol. 22, pp. 64-65)
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Thy boundless blessings and peace
be upon Mustafa, O God;
Verily through him we receive Thy light.
My soul is eternally bonded
to the soul of Muhammad
I made my heart drink deep,
of the brimful cup of his love
None better than he could
[ discover in the whole world.
Most certainly,
I have broken my heart loose
from the grip of others
God’s glory is reflected
in your virtues my beloved.
Him [ made my own,
by having made you mine.
Having touched the hem
of Thy garment, O God,
One is saved from being entrapped,
by the charms of others.
Verily, I bow my head
at your threshold alone.
O my beloved,
I swear by Thy Unity,
In my love of Thee I have become
oblivious to my own self.
By God, all other images
Have vanished from my heart.
Ever since I had,
Your countenance etched upon it.
It was because of you that we
became the best of all the peoples,
O Prophet of God who
is the best of all the prophets.
As you marched ahead of all the rest,
We too stepped forward.



20

WRITINGS OF THE PROMISED MESSIAH

Let alone the human beings,
even all the angels in the Heavens
follow suit and join me,
as | sing thy praise.

(Ayena-e-Kamalat-e-Islam: Roohani Khaza'in Vol 5, pp 225-226)
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That leader of ours,
from whom radiates all light;
His name is Muhammad; he is the one
Who has captivated my heart.
All prophets are holy,
One better than the other;
But from God on high,
he is the crown of all creatures.
Superior to all the earlier ones,
he shines forth like a moon in excellence.
Each gaze is fixed upon him, he indeed
Is the full moon which lights up the darkness.
Those before him gave up half way through;
He is the one who steered safely to the destined heaven.
May that [ lay down my life in his cause;
He alone is the perfect master.
That Beloved unbounded by space,
That Darling of the recesses of my heart;
Was shown to us by him (Muhammad),
unique is he in guidance.
Today he is the sovereign of the world of religion,
The crown of all the Messengers.
The healthiest influence, the purest, the most comely;
The most trustworthy, the most dependable;
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Allah! This superlative praise;
befits him alone.
His eye ranges far and wide,
like a powerful telescope,
While his heart remains
incessantly close
to the Lord God.
In his hand he carries
the torch of religion;
And this alone is the real
and true source of light.
Whatsoever the great secrets
in the domain of religion;
He has opened all knots,
No matter how subtle, how strong,
And he alone is the king,
In a position to distribute,
This—the rarest of all kinds of wealth!
Indeed I am sold entirely on this light:
Wholly and completely, and I am devoted to it;
In my mind, in this respect,
There are no reservations.
He alone is the one that counts,
While I, in myself,
Amount absolutely to nothing.
This alone is the basic truth;
This alone, the final verdict.

(Qadian Ke Arya Aur Hum: Roohani Khaza'in, Vol. 20, p. 456)

THE HOLY QURAN
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The Holy Quran is a treasure-chest, but few are those who are

aware of it. (Malfoozat Vol. 2: p 344)
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The Holy Quran is so glorious that none other can excel it in
its glory. It is Hakam, the one whose judgment is ultimate; it is
Muhaimin, a compendium of all guidance. Therein is found every
argument which one may require. It is this Book which has
scattered in defeat the very core of the enemy's might. A Book
which covers everything in depth and contains the news of what
was and what is to be. Falsehood can attack it not from the front
nor from the rear. It is the very light of God Almighty. (Khutba
Ilhamiya: Roohani Khazain Vol. 16, p. 103)
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Let it be known that the most outstanding miracle of the Holy
Quran is that boundless sea of deep wisdom—those solid facts,
those avenues of Quranic knowledge so rich in philosophy—which
- we can manifestly present to all nations and peoples of every
language: be they Indians, Persians, Europeans or Americans,
whichever country they belong to. The Quranic miracle is capable
of rendering them defenseless, speechless and totally disarmed.
The meanings of the Holy Quran are unfolded as demand is
created according to the changing times and stand guard like
well-armed soldiers against the insinuations and aspersions cast
in every age. Had the Quran been limited in extent regarding
that which it comprises of solid facts and subtle realities it could
not have been deemed as that perfect miracle. (Izala-e-Auham,
Pt. 1: Roohani Khazain Vol. 3, pg. 255)
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The Holy Quran is a miracle the like of which never has and
never will be. The age of its blessings and bounties is everlasting.
[t remains as manifest and radiant in any other period as it was
in the period of the Holy Prophet of Islam, peace be upon him. It
should also be kept in mind that the speech of man is directly
proportional to the vastness of his resolve, aptitude and
determination. The greater his aptitude and determination and
motivation, the more exquisite will be the quality of his speech.
The same is the case of revelations from God. The loftier the
aptitude of the recipient of revelation, the more sublime will be
the quality of the word of God. In proportion to the vastness of his
resolve, aptitude and determination, the revelation bestowed
upon him was of the highest order, hence none can ever be born
to equal him in this regard. (Malfoozat Vol. 3, p. 57)
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We speak the truth and can never desist from doing so: had
the Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be upon him,
not been raised and had the Holy Quran not been revealed, whose
potent properties were witnessed by our elders and spiritual
leaders in the past and we still witness today, it would have been
very difficult for us, on the strength of Biblical account alone, to
recognize Moses and Jesus and other earlier prophets to be
belonging to that pious and righteous assembly of people whom
God, out of His grace, had selected to be appointed as prophets.
We must acknowledge this spiritual favor of the Holy Quran that
it displays its light in every age and then with the help of that
perfect light convinced us of the truth of earlier prophets. And
this favor is not only shown unto us but is also shown unto all
those prophets who appeared from the time of Adam to the time
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of Jesus (peace be upon them) prior to the advent of the Holy
Quran. (Braheen e Ahmadiyya, sub-footnote: Roohani Khazain,
Vol. 1, p. 290)
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Of all the revealed Books which we find today, it is only the
Holy Quran whose claim to having been revealed from God is
established on the strength of irrefutable arguments. The
principle it has enunciated regarding salvation corresponds
exactly with the dictates of truth and human nature. The
doctrines it propounds are so perfect and well founded that they
are entirely supported by powerful and irrefutable evidence. Its
injunctions are based on nothing but the truth. Its teachings are
completely free from adulteration or idolatry, innovation and
creature worship. It is a book in which there is exceeding
eagerness to manifest the Oneness and Greatness of God and to
emphasize the perfection of the attributes of the One and Only
God. It is a Book which has this outstanding quality that it is
filled entirely and purely with the teachings of the Unity of God
and does not permit any manner of blemish or defect, or
shortcoming or any other aspersion to be cast against the Holy
Creator. [t does not desire to impose any doctrine perforce. On the
contrary, it precedes everything that it expounds with such



WRITINGS OF THE PROMISED MESSIAH 25

arguments and logic as establish its truth. It proves its objectives
and purport with weighty arguments and strong evidence.
Having presented clear arguments to explain every principle it
enunciates, it leads man to firm belief and absolute
understanding of realities. It removes with the help of lucid
enunciation, all the defects, impurities and irregularities which
infest human beliefs, practices, words and deeds. It also teaches
all etiquettes which are essential to cultivate human values in
man. [t meets the challenge of every corruption with no less a
force than that displayed by the corruption itself prevalent in the
world today. Its teachings are straight, powerful and well
balanced as if they were a reflective mirror of nature itself and a
true copy of the law of nature. It is like an enlightening sun for
the inner eye and perceptive faculty of the heart. (Roohani
Khazain Vol. 1: Braheen-e-Ahmadiyya, pp. 81-82)
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The light of the Holy Quran,
is a light more clear

and Bright, by far

than any other kind of light!
And holy, indeed, is He,
Who is the Source

of this veritable,

river of Radiance!

Of faith
in the Unity of God;
the plant indeed, had started

to wither away and die;
When, all of a sudden
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this limpid spring
burst into being,
and began to flow

O Lord!

Does Thy Word constitute

only a book? Or is it a universe
in itself? For, whatsoever

was indispensable for mankind,
for progress of the human mind
we find amply provided

in this marvelous Scripture!

Over the whole world,

I have let my thoughts range

in a diligent search;

And I have tried every shop

in the market place:

But of the wine of true

Gnosis, of true comprehension,

I have found but one single flask!

It is not possible

to liken this light to anything:
For in everything, in every
quality, it stands alone—
absolutely unique!

There was a time

when we thought the Holy Quran
was alive, like the Staff

of Moses: but when we gave

a second thought to the matter,
we found that not only

was it alive in itself, every

single word in it had also

the life-giving quality

of a Messiah!

It is the fault of the blind themselves.
otherwise that light.

Is so intensely brilliant,

that it shines forth,

with the intensity

of a hundred suns.



WRITINGS OF THE PROMISED MESSIAH 27

Woe to the life of such,

on this Earth,

Who had access,

to this light.

But their hearts,

turned out to be blind.
(Braheen-e-Ahmadiyya, Pt.3, sub-footnote: Roohani Khazain, Vol.
1, pg. 305)
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Listen O those dear to me

that without the Quran,

man can never reach the truth.

It ever fills the heart with light,
cleanses the bosom most thoroughly.

How can [ acquit myself
in praising its qualities,
Lo! it bestows another life to this life.

Behold! It shines forth
like a sun at its zenith,
How can one ever deny its brilliance.

Every word of it is an ocean of wisdom
It makes one drink cups full of love of God.

That only is the one rescuer for sufferers
The only sign from God which leads to God.
That is the only sun of guidance we found,
That is the only

Captor of hearts we have ever seen.

Whatever they say who deny it,

Say nothing but sheer nonsense.
(Braheen-e-Ahmadiyya, Pt. 3. Sub-footnote: Roohanit Khazain
Vol. 1:, p 299)
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THE MISSION OF THE PROMISED MESSIAH
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In a dream I saw that people were searching for a
Rejuvenator. One of them came forward and pointing in my
direction declared: “This is the man who loves the Messenger of
Allah.' By this they meant that the principal qualification which
the destined Rejuvenator had to possess was the love of the Holy
Prophet, may peace and blessings of Allah be upon him. And
according to them, I most certainly fulfilled this condition.
(Braheen-e-Ahmadiyya, sub-footnote: Roohani Khazain Vol. 1 p.

598)
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The world cannot accept me, because I do not belong to this
world. But those who are gifted with a measure of other
worldliness are the ones who accept and will accept me. The one
who rejects me rejects Him Who has sent me, and the one who is
grafted to me is grafted to Him Whom I represent. I bear a torch
which will illumine all those who come close to me, but the one
who entertains suspicion and doubt and runs away will be
subjected to darkness. I am the impregnable fortress for this age;
whoever enters my fold will be protected from thieves, robbers
and the beasts of the wilderness. (Roohani Khazain Vol. 3: Fatah
Islam, p. 34)
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I call to witness God Almighty, Who holds my life in His hand,
that compared to every other soul, He has gifted me with
overwhelmingly greater ability and access to the understanding
and the deeper wisdom of the Holy Quran. If any of the Maulvis
(traditional Muslim scholars) who oppose me in response to my
repeated invitations had attempted to outshine me in the
exposition of the Holy Quran, God would have most certainly
frustrated his attempts and exposed his ignorance. Hence, the
understanding of the Quran which has been granted me is a Sign
of Allah, the Glorious, and I have full trust in Allah's grace that
soon the world will begin to see that I am true in this claim.
(Siraj-ul-Muneer: Roohani Khazain Vol. 12, p. 41)
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I am not alone. That noble Lord is with me. No one could be
closer to me than Him. It is only by His Grace that I have been
granted a loving soul, ever willing to serve His cause in the face
of suffering; so that I should render with zeal and sincerity,
outstanding services in the cause of the faith and carry out to
victory, great (spiritual) expeditions for Islam. He has
commissioned me to accomplish all this, and none can make me

desist from pursuing this cause. (Ayena-e-Kamalat-e-Islam:
Roohani Khazain Vol. 5, p 35)
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It should have sufficed a righteous person to observe that God
showered such blessings, internally and externally, upon my body
and my soul that I cannot keep count of them. I was young when
I claimed to be the recipient of Divine revelation. Now I have
become old. More than twenty years have passed since the
beginning of my claim. Many dear friends younger than I have
passed away but He has granted me this ripe old age. He
remained my Mentor and He alone is Sufficient to help me out of
all predicaments. Tell me, are these the characteristics of those
who falsely impute things to Allah? (Anjam-e-Atham: Roohani
Khazain Vol. 11, p. 50)
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Remember very well that no one shall ever come down from
heaven. All our opponents who live today shall die and none from
them shall ever see Jesus son of Mary coming down from heaven;
then their children that are left after them shall also die and none
from among them shall ever see Jesus son of Mary coming down
from heaven and then their third generation shall also die and
they too shall not see the son of Mary coming down. Then God
shall cause great consternation in their minds and they shall then
say that the period of the dominance of the cross has also passed
away and the way of life has changed completely, yet the son of

- —
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Mary has not come down. Then in dismay the wise among them
shall forsake this belief and three centuries from now shall not
have passed when those who await the coming of Jesus son of
Mary, whether they be Muslims or Christians, shall relinquish
altogether this conception. Then shall prevail only one religion
over the whole world and there shall be only one religious Leader.
I came only to sow the seed which has been planted by my hand.
It shall now grow and flourish and there is none who can hinder
it. (Tazkiratush Shahadatain: Roohani Khazain Vol. 20, p. 67)

THE OBJECTIVES OF
FOUNDING THE COMMUNITY
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O my friends, who have entered into a covenant with me, may
God enable me and enable you to do such things as would please
Him. Today, you are small in number and are being treated with
contempt. You are passing through a great period of trial.
According to His established scheme of things, it was decreed by
God since time immemorial that efforts would be made from all
directions that you should falter. You will be harassed in every
way and you will have to bear with all manners of talk. Each one
of those who will inflict misery upon you with his tongue or with
his hand will do it in the belief that he is doing it in the service of
Islam. So also will you be tried from Heaven so that you are tried
in every possible way. Hearken ye, therefore, that for you the
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road to victory does not lie in the direction of dry logic which you
may employ or that you should return mockery for mockery or
that you should return abuse for abuse. If you adopt such a
course your hearts will become hardened and you will be left with
nothing but mere words which God Almighty loathes and looks
down upon with aversion. So do not behave in a manner whereby
you should become subject to two curses—the curse of men and
the curse of God. (Izala-e-Auham: Roohani Khazain Vol. 3, pp.
546-547)
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Never think for a moment that God will let you go to waste;
you are indeed a seed planted by the very hand of God in the soil.
Thus, declares God, this seed will sprout and grow and will
branch out in every direction and will turn into a mighty tree.

So, blessed be he who has trust in the word of God and should
fear not the intervening trials. Remember that it.is essential for
trials to come so that thereby, Allah may distinguish which of you
is true in his covenant of Bai'at and which of you is false. He who
stumbles in the course of any trial will not harm God in the least
and his evil fate will lead him ultimately to hell. Would that he
were not born. As for those who remain steadfast to the end,
however much they have been confronted with calamities and
have passed through periods of great shaking and trepidations,
those who have been subjected to mockery and are laughed at by
nations, and whom the world will treat with utter disdain, they
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are the ones who will emerge victorious in the end, and the gates
of blessings will be thrown open to welcome them.

Thus has God instructed me as He spoke to me that I make
it clear to my followers that such among men who have believed
and their faith has no trace of worldly motives nor is it blemished
with cowardice and hypocrisy, theirs is a faith which never fails
to comply with the requirements of obedience at any level. Such
are the people endeared by God. It is about them that God
declares that they tread the path of truth. (Al-Wasiyyat: Roohani
Khazain Vol. 20, p. 309)
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Slay not truth by sticking obstinately to injustice. Accept the
truth though you receive it from a child. Similarly, when you find
your enemy to be in the right, renounce your dry argumentation
forthwith. Adhere firmly to truth and bear true witness.
Remember how the Glorious God admonishes you:
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This means, shun the abomination of idols and stay away
from the telling of lies which is no less sinful than idolatry.
Anything which turns you away from your true goal, that is an
idol in your path. Bear true witness even if it should be against
your fathers or brothers or friends. Do not let enmity against
anyone prevent you from dispensing justice.

Treat not one another with miserliness, show no rancor,
entertain no jealousy and be not cold hearted. The teachings of
the Holy Quran can be divided into two major categories. The
first being Unity of God and love and obedience to Him, exalted
be His name. The second is to treat kindly, your brothers and
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fellow beings. (lzala-e-Auham, Pt. 2: Roohani Khazain Vol. 3,
p.550)
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Abide by the truth and hold fast to it. He sees what is in your
hearts. Can man ever deceive Him? Can trickery be of any avail
against Him? (lzala-e-Auham, Pt. 2: Roohani Khazain Vol. 3, p.
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If you want that God should be pleased with you in heaven,
unite and be one like two brothers of the same mother. Nobler is
he among you who forgives the sins of his brother more than
others and doomed is he who is stubborn and does not forgive. He
has nothing in common with me. Live in fear, lest you be cursed
by God. He is Holy and He is a jealous Guardian over the honor
of His beloved ones. The wicked cannot attain His nearness, the
arrogant cannot gain His nearness, nor can the tyrant nor the
one who breaks trust. Nor can he, who is not ready to lay down
everything for the honor of His name, nor those who fall to the
pleasures of the world like dogs and ants and vultures and who
are comfortable with the luxuries of the world. Each unchaste eye
is remote from Him, each impure heart knows Him not. Those
who remain in agony for His cause will be delivered from the fire
of hell. He who weeps for Him will laugh at last and he who



WRITINGS OF THE PROMISED MESSIAH 35

breaks away from the world for His sake will meet Him. Be
Allah's friend with all your heart, in all sincerity, gaining His
nearness with ever growing zeal. Be kind to your subordinates,
to your wives and to your less fortunate brothers so that you may
be shown kindness in heaven. Become truly His so that He may
belong to you. (Kashti-e-Nuh: Roohani Khazain Vol. 19, pp. 12-
13)
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So listen all you who consider yourselves to be of my
community. When you truly tread the path of righteousness, only
then will you be counted in heaven as my community. So perform
your prayers five times a day inspired by such awe and
awareness of the presence of Almighty God as if you were seeing
Him with your own eyes. Also observe the days of fast sincerely
for the sake of Allah, fulfilling their requirements. Each one of
you who is assessable to Zakat, should pay Zakat. Similarly
anyone upon whom Pilgrimage has become obligatory and has no
cause for exemption must perform the Pilgrimage. Do good deeds
in the best of manners and reject evil with repugnance.
Remember that no deed of yours which is devoid of righteousness
will be ever entertained by God. An act of goodness is only that
which is rooted in the fear of God. No act in which this root
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remains intact will be permitted to go to waste. It is inevitable
that you should be tried with diverse trials of pain and
misfortune as the faithful before you were tried. So remain
always wary lest you should stumble. The earth can do you no
harm as long as you have firm ties with heaven. If ever you come
to grief, you will come to grief at your own hands rather than at
the hands of your enemies. If you lose all honor on this earth, God
will bestow an eternal honor upon you in heaven. So leave Him
not. You are bound to suffer pain at their hands and you will be
deprived of the fulfillment of many of your aspirations. But be not
heavy-hearted; God merely tries you whether you are steadfast
in His cause or not. If you desire that even angels should praise
you in heaven then suffer in the path of Allah with grace and
remain cheerful. Hear abuse and remain grateful and despite
frustration break not your ties (with God). You are the last people
raised by God so do such deeds of piety as touch the loftiest
standards of excellence. (Kashti Nuh: Roohani Khazain Vol. 19,

p. 17)

ADMONITIONS
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I admonish my community to shun arrogance because
arrogance is most loathsome to God, the Lord of Glory. You may
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not perhaps fully realize what arrogance is. So learn it from me
because I speak with the spirit of God.

Everyone who looks down upon his brother because he
considers himself to be more learned, wiser, or more accomplished
than him is arrogant. He is arrogant because, instead of
considering God to be the Fountainhead of all wisdom and
knowledge, he considers himself something. Does God not have
the power to derange him mentally and instead grant superior
knowledge, wisdom and dexterity to his brother whom he
considers inferior? Likewise he too is arrogant who, thinking of
his wealth or high status, looks down upon his brother. He is
arrogant because he has ignored the fact that this status and
grandeur were bestowed upon him by God. He is blind and does
not realize that God has power to afflict him with such misfortune
as, all of a sudden he is cast to the lowest of the low; and again
He has the power to bestow greater wealth and prosperity upon
that brother of his whom he considers small. Yet again, that
person is arrogant who is proud of his superior bodily health, or
of his handsomeness, or good looks, or strength, or prowess, and
scornfully makes fun of his brother and teases him and addresses
him with derisive names; not satisfied with this he advertises his
physical defects. It is so because he is unaware of the existence of
a God Who possesses power to suddenly inflict him with such
bodily defects as may leave him much worse than his brother.
(Nuzul Masih: Roohani Khazain Vol. 18, p. 402)
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It is proper for you to have sympathy for others and to purify
yourselves so that thereby you may share to a degree the
qualities of the Holy Spirit. Remember that without the Holy
Spirit true righteousness cannot be attained. Discard altogether

the base animal desires in you and follow the path to the pleasure
of Allah, be it the narrowest and most difficult of all. Do not be
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enamored of worldly pleasures, because they lead you away from
God. That suffering which pleases God is better than that
pleasure which displeases Him. That defeat which pleases God is
better than the victory which earns His displeasure. Abandon
that love which draws you nigh to the wrath of Allah. If you come
to Him with a pure heart, He will help you in every way and no
enemy will be able to harm you. (Al-Wasiyyat: Roohani Khazain
Vol. 20, p. 307)
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The attire of righteousness is a term of the Holy Quran. This
points to the fact that spiritual beauty and spiritual adornment
can only be achieved through righteousness. And righteousness
means that a person should, to the best of his ability, discharge
his responsibilities regarding his faculties and covenant of faith
with God as a sacred trust. Also he should pay full regard to what
he owes to his fellow human beings and to all that is created by
God as a trust imposed on him. He should tread the path of
righteousness to the minutest detail according to the best of his
ability. (Braheen-e-Ahmadiyya, Pt. 5: Roohani Khazain Vol. 21,
p. 210)

THINKING ILL OF OTHERS
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To think ill and attribute wrong motives to others' actions is
a diseased and distorted attitude in man which destroys the
quality of his faith and righteousness and consumes it as rapidly
as blazing fire consumes tinder. When such diseased people make
prophets of God the target of their insinuations and think ill of
them, God becomes their enemy and stands up in defense of His
prophets. He guards the honor of His dear ones with such
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jealousy as is unparalleled. When I was maligned and assailed in
different ways, the same protective jealousy of God became
operative in my defense. (Al-Wasiyyat, footnote: Roohani Khazain
Vol. 20, p. 317) .
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I tell you truly that the habit of thinking ill of others is a
great affliction which destroys a person's faith, flings him away
from truth and turns his friends into foes. In order to attain the
excellent virtues of a Siddeeq (Siddeeq is a term used by the Holy
Quran indicating a spiritual rank next to that of prophets) it is
necessary that a person should altogether shun the habit of
thinking ill of others. If inadvertently he happens to have thought
ill of others, he should forthwith repent and seek forgiveness
repeatedly and pray to God that he may be protected from
committing this folly again and be saved from its consequences.
This spiritual malady should not be taken lightly. It is a highly
dangerous disease which speedily destroys its victim. (Malfoozat
Vol. 1: p 356)
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The gist of our faith is:
La Ilaha Illallah Muhammadur Rasulullah.
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There is no god but Allah, Muhammad is the Messenger of
Allah. Our belief, which we hold in this life here on earth and to
which we will continue to adhere firmly till the time that we pass
on to the next world, is that our spiritual leader and master,
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, is the Seal
of the Prophets and the Best of the Messengers. At his hands
religion has been perfected and blessing of Allah has been
consummated which lead man to the right path and further on to
God Himself. We hold this positive belief with absolute certainty
that the Holy Quran is the seal of all Divine books and not an
iota can be added to or subtracted from its prescribed teachings,
inhibitions, commands and injunctions. There will be no
revelation or word from God which may amend or abrogate or
change or alter any of the injunctions of the Holy Quran. If
anyone subscribes to such views, in our opinion, he ceases to
belong to the body of believers and becomes an infidel thereby. (
Izala-e-Auham: Roohani Khazain Vol. 3:, p. 170)
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We do believe that there is none worthy of worship except God
Almighty and Sayyedena Hadhrat Muhammad, the Chosen One,
may peace and blessings of Allah be upon him, is His Messenger
and the Khatamul Anbiya. We believe that angels are a reality,
that Resurrection is a reality and the Day of Judgement is a
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reality; that Heaven is reality and so is Hell.

We do believe that whatever the Glorious and Majestic God
has stated in the Holy Quran and whatever our Prophet, may
peace and blessings of Allah be upon him, has stated is all,
according to the aforementioned statement, the truth. We do
believe that the person who subtracts an iota from the Islamic
law or adds to it as much, or lays the foundation in any manner
for rejection of Islamic injunctions, or attempts to declare
unlawful what has been made lawful in Islam, is an infidel and
a renegade to Islam. We admonish our Jamaat that they must
adhere tenaciously to the fundamental article of Islamic faith.
"There is no God but Allah, Muhammad is His Messenger" as long
as they live and that they should die holding fast to the same
belief.

Also they must have firm faith in all the Messengers of Allah
and revealed Books which have been authenticated by the Holy
Quran. They should abide strictly by the Quranic injunctions.
They should strictly observe Prayers and Fast, pay Zakat and
perform the Haj (pilgrimage). They should observe Islam by fully
complying with all the injunctions, obligations and prohibitions
pronounced by God and His Messenger. In short, ali such
matters, be they beliefs or deeds, on which there was consensus
of opinion among our righteous predecessors and as are
understood to be Islam by the general consensus of opinion of
those who follow the traditions of the Holy Prophet of Islam, may
peace and blessings of Allah be upon him, should be complied
with as being obligatory. We call to witness the Heaven and the
Earth, that exactly is our Faith." (Ayyamus Sulh, 1st Edition:
Roohani Khazain Vol. 14, p 323)
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O ye who inhabit the earth! And O ye human spirits who
dwell in the East or in the West! I invite you most earnestly to
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accept the fact that the only true faith today in the world is Islam
and that the True God is that God who has been mentioned in the
Holy Quran, and that Prophet who possesses eternal spiritual life
—the one who sits on the throne of glory and purity—is the Holy
Prophet Muhammad, the chosen one, may peace and blessings of
Allah be upon him. (Tiryaq-ul-Qulub: Roohani Khazain Vol. 15,
p. 141)

ANGELS
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One learns from a deeper study of the Holy Quran that not
only for the education and upbringing of man but also for the
overt and covert progressive development of the entire universe,
some intermediaries are essential between God and His creation.
There are clear indications in the Holy Quran leading one to
believe that the holy beings known as angels have specific
relationships with various heavenly bodies. Some of them, with
their special faculties, govern the phenomenon of the motion of
winds and some cause rain to fall. Similarly there are others who
are deputed to cause some other cosmic influences to descend
upon earth. (Tauzeeh-e-Maram: Roohani Khazain Vol. 3, p. 70)
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It should be remembered that according to Islam, angels do
not possess faculties superior in rank to those possessed by
human beings. For them to be granted the role of intermediaries
in the physical or spiritual world does not in itself indicate their
superiority. According to the Holy Quran they are assigned these
functions like servants. (Tauzeeh-e-Maram: Roohani Khazain
Vol. 3, p. 74)
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What is meant by the descent of angels, one might wonder! So
let it be known that according to the established ways of God,
when a Messenger or a Prophet or a Muhaddith descends from
heaven to reform mankind, with him invariably descend such
angels as sow the seed of guidance in receptive hearts. They
make them inclined towards goodness. They keep on descending
until the darkness of ignorance and of infidelity is dispelled by the
dawn of a new day of faith and righteousness. The Holy Quran
speaks of this in the verses:

"Therein descend angels and the Spirit by the command of
their Lord with decrees of their Lord concerning every
matter. It is all peace, till the break of dawn'. (97:5-6)

The descent of the angels and the Holy Spirit takes place
when a man of outstanding qualities wearing the robe of
vicegerency of God, having been blessed with Word of God,
descends to earth. The Holy Spirit is especially bestowed on to
him. ( Fath-e-Islam: Roohani Khazain Vol. 3, footnote p. 12)

REVELATION
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When God Almighty intends to inform His servant of a matter
pertaining to the realm of the Unknown, whether He does it in
response to His servant's prayer or on His own, He brings down
upon him a sort of unconsciousness and all of a sudden he loses
touch with his surroundings. In that state, he completely loses
awareness of even his own existence. Like a diver who plunges
down to the bottom of a pool, he is completely submerged and
drowned in that state of selflessness, unawareness and uncon-
sciousness. When, in the end, he breaks surface like a diver with
whom he shares his experience to a large degree and is delivered
. from that state of unawareness, he becomes conscious of a
resonance within him. As that resonance fades out, he becomes
aware of the presence of a most pleasant, well-balanced and
exquisite communication within him. And this experience is so
strange and sublime that it is beyond one's power to describe it in
words. It is this experience which reveals to one the existence of
a flowing river of inner wisdom. It is through this experience of
near-unconsciousness that a servant of God receives from God,
answers to all his supplications in an extremely exquisite and
pleasant tone. Then, in response to whatever question takes
shape in that state of semi-unconsciousness, God reveals to him
such profound knowledge as is impossible for a man to discover
otherwise. This in itself results in his gaining greater faith in God
and a better understanding of His wondrous ways. Man's
supplication and God's response to it by way of manifestation of
His being the true object of worship is an experience which
enables man to behold God, as if he were seeing Him in this very
world; thus be begins to belong to both worlds simultaneously.
(Braheen-e-Ahmadiyya: Roohani Khazain Vol. 1, footnote pp.
260-262)
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In another type of revelation which has nothing to do with the
subjective experience of the heart, one hears a voice from without
as if someone were speaking from behind a curtain. This voice is
very pleasing and cheerful and flows at a somewhat brisk pace
fillings one's heart with ecstasy. A man's mind may have been
occupied in deep thought when all of a sudden this voice is heard.
Having heard this voice he is left wondering where it came from
and who it was who addressed him. He looks to and fro like a
surprised person and then he begins to realize that the voice had
proceeded from an angel. This external voice is often heard and
carries a glad tiding at a time when someone has been excessively
worried and laden with grief concerning some problem. (Braheen-
e-Ahmadiyya: Roohani Khazain Vol. 1, footnote p. 287)
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It is so decreed that one who has a measure of light will be
further enlightened. And the one who has nothing is given
nothing. And one who is enlightened with the faculty of sight is
the one who benefits from the light of the sun. Likewise the one
who does not possess the light of eyesight remains incapable of
seeing the light of the sun. Verily, a person who is less
enlightened within, is also less enlightened from without. The one
who is provided more abundantly with internal light will also
benefit more abundantly from external light. (Braheen-e-
Ahmadiyya: Roohani Khazain Vol. 1, footnote pp. 195-6)
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God Almighty has divided His wonderful universe into three
categories. First, the world which is manifest and can be
conceived through the eyes and the ears and other sensory
organs, directly or indirectly with the help of instruments.

Secondly, the world which is hidden and which can be
understood through deductive reasoning and hypothesizing.

Thirdly, the world which lies even farther than the hidden
world, so hard to conceive and almost beyond the reach of
imagination. Very few are those who are aware of its existence.
That is an entirely obscure world which cannot be conceived
through deduction but is only imagined. One can have access to
it only with the help of spiritual vision or revelation or a word
from God and not by any other means. As is evident from the
unchanging Will of God, manifested in nature, one can safely
deduce that as God has provided man with the apparatus to
understand the first two categories of His creation mentioned
above, similarly He must have provided man with the apparatus
and instruments to conceive that world of His creation which is
mentioned under the third category. And that apparatus (as we
have already mentioned) comprises spiritual vision, revelation
and the word of God. This mode of communication can never be
conceived to be inoperative or to have ceased altogether in any
age. Nay, but those who fulfilled the pre-requisite have always
been gifted with this and will continue to be gifted with the same.
(Surma Chashma-e-Arya: Roohani Khazain Vol. 2, p. 128)
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THE SOUL
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Investigation reveals that the body is the mother of the soul.
The soul does not fall unto the womb of a pregnant woman from
on high. Instead, it is a sort of light which lies inherent in the
seminal fluid which begins to shine forth along with the physical
development of the foetus. The holy revelations of God help us
understand that the soul is generated in the embryonic mass
which begins to take shape from the seminal fluid in the uterus.
As He states in the Holy Quran: ) .
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This means that then We transform the body, which was
prepared in the uterus, into a new creation and evolve from it a
new form of existence, which is referred to as the soul. Indeed,
God is the source of many blessings and is such a Creator as

there is none like unto Him. (Islami Usul ki Filasfi: Roohani
Khazain Vol. 1, p. 321)

£ b LA G o o L3 2L S
u:fdmﬁu“ég‘ ;;)V,,'u;(Jy:;de'/;’anJﬂCClﬁfufuw 91
LEJQ"M{{—&?’&J&‘JW’ -u;d/(_bdf'u;ﬁ;ub’.’u’
ul)b@dﬁ'.fub"'/"c-/;b’.u’.’.i/:g(fdfu‘é-fvggfu' U
Lo und A et St de Fa gl dd4d

steJenty 2SS
(rFae 32 GBI S e 77 Boss)

As no garden can flourish without water, no faith can be
considered live without good deeds. It is meaningless to have
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faith without righteous actions; likewise good deeds without faith
are a vain display. According to Islam, heaven in fact is the
reflected image of our faith and good deeds. It is not something
new which will be delivered to man from outside. In fact it is
created from within him. Each man's heaven is born out of his
own faith and good deeds, which he begins to experience and
enjoy in this very life. (Islami Usul ki Filasfi: Roohani Khazain
Vol. 10, p. 390)

LIFE AFTER DEATH

SeloJ st A LS e G o nfiadi i
juf(..‘gi._‘gif _‘LCndu/.”ZI—Z:L/'/n-«(’u’cgv’}&/}':«ﬂ)’-
.é)/.:u'eafﬁ()"K;f)’&G:f[%Cn/y’L uhf/“)’ufé
r)':;-ﬁ')'b,’fi—J"Lfnoljg:f:‘()‘df/ﬁj)f.al:/’/y{lﬁ‘
= A Ui g Je 1S VUL - < e
S N (N Y (Nt PR KT P
‘ﬁc—g&;'d:,/'u'u/f{_fgH,fﬁ;)q.aﬂ.‘ﬂgmﬁ;ul’}
_g_acﬂﬁdwér)'tj’f)‘u;y&u"aaggoli}’/cﬂ;'z;uf;("[
P G Pt Ln e Wl B
W{;}b @?qt{a)'}u(;ﬁbédlig'.aL.ﬁ_éu;cbfc»fj
-
(e 3 DT e 7 s
Islam expounds the most excellent doctrine that in the
interim period after death, every soul is vested with a sort of body
which is essential for perception of pleasure and torment. We
cannot accurately describe as to what substance that body is
made of. As far as this mortal body is concerned, however, it
ceases to exist. Moreover, it is never observed by anyone that the
same corporal body is revived in the grave. On the contrary, this
body is often cremated, and many a time corpses are also
preserved in museums, or kept otherwise out of the grave for long
periods. If it were the same body which were to be revived, it was
very likely that people would have observed this happening.
Nonetheless, the revival of the dead is very much evident from
the study of the Holy Quran. Hence one is compelled to believe
that the dead are revived in such forms as we cannot see. Most
likely that spiritual body is composed of some highly refined
constituents of this material body. The soul having been thus
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provided with a body, human perceptions are reinstated. Because
this new body is far more rarefied and ethereal in nature, a much
wider avenue of visions and revelation is laid open to it. (Kitab ul
Barriyya: Roohani Khazain Vol. 13, pp. 70-71)
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Sin, which indeed is a poison, is born when a man is wanting
in obedience to God and is empty of His love and His affectionate
remembrance. The fate of a man whose heart has become cold to
the love of God is like that of an uprooted tree, no longer capable
of drawing the sap of life from the soil. As such a tree gradually
withers and dies out, so, like the dryness of the tree, sin
overwhelms the heart. The remedy for this state of dryness,
according to the law of nature is of three types:

(1) Love (2) Istighfar, i.e. seeking forgiveness of Allah. It
literally means a desire to bury or to cover, reminding one that as
long as the root of the tree is buried in the soil it can hope to
bring forth green foliage. (3) The third remedy is tauba, which
means to turn towards God in all humility drawing the sap of life
and to bring oneself closer to Him—to break loose with the help of
righteous deeds from the enveloping cover of sinfulness. Tauba
cannot be achieved merely by word of mouth; in fact tauba can be
perfected only with the help of righteous deeds. All acts of good-
ness are aimed at achieving perfection of tauba. (Sirajuddin Isai
ke Char Sawalon ka Jawab: Roohani Khazain Vol. 12, p 328)
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SALVATION
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The doctrine of salvation [that atonement can be achieved
through the crucifixion of Jesus, peace be upon him] as set out in
the Gospels, is rejected by the Holy Quran. Despite the fact that
the Holy Quran affirms Jesus to be a noble prophet of God and
declares him to be very dear to Him, and describes him to be
noble and dignified in bearing, he is presented as a mere human
being. Also, the Holy Quran does not admit in principle, the
concept that for the sake of atonement, the burden of a sinful
person can be transferred to another innocent being. Likewise
human logic does not accept the notion either, that for the sin of
Tom, Dick should be indicted. Even worldly governments have
never subscribed to this notion. Alas, as far as the concept of
atonement is concerned, the Aryas have also committed the same
mistake as has been committed by the Christians. They too have
missed the mark. According to the Arya doctrine, both repentance
and seeking forgiveness are utterly meaningless. Re-incarnation
being the prescribed punishment in Arya doctrine, they believe
that unless a person is subjected to various re-incarnations for
having committed even a single crime, atonement is simply
impossible. (Chashma-e-Marifat: Roohani Khazain Vol. 23, p.
414)
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PRAYERS
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When the blessings of Allah are near at hand, He provides the
pre-requisites for the acceptance of prayer. The heart is stirred,
warms up and begins to glow. When, however, the moment is not
opportune for the acceptance of prayer, the heart lacks that
tranquility which results in turning towards God. However much
one exerts one's self, the heart does not respond by exhibiting
willingness. It is so because at times God exerts His decree so
that His Will be done, and at other times He concedes to the
prayer of His servants.

That is why as long as I do not perceive the signs of God's
willingness, I do not entertain much hope for the acceptance of
prayer. At such times, I submit to the Will of my Lord with
greater pleasure than that which I derive from the acceptance of
prayer. Indeed, I know that the blessings and fruits of this
submission to the Will of God are greater by far. (Malfoozat Vol.
1: p 460)

JIHAD
(Striving in the Cause of Allah)
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Islam never advocated compulsion. If the Holy Quran, the
books of Hadith and historical records are carefully examined and
. as far as possible, studied and listened to attentively, one is
bound to reach the positive conclusion that the allegation that
Islam permitted the use of sword for the spread of religion is
shameless and utterly unfounded. This in fact, is the view held by
only those who have not studied the Holy Quran or the Traditions
or other reliable sources of Islamic history without prejudice. Not
only this but some have even gone to the extent of fabricating lies
and levying unfounded charges without inhibition. I know that
the time is approaching fast when those who are hungry and
thirsty for Truth will see through their deception. Can a religion
be described as a religion of compulsion when its Holy Book, the
Quran, has categorically prohibited the use of force for the spread
of faith? So says the Holy Quran:

"There is no compulsion in religion.'

Can we accuse that great Prophet of using force against
others, who, for thirteen years, day and night, exhorted all his
Companions in Mecca not to return evil for evil but forbear and
forgive? When however, the mischief of the enemy exceeded all
limits and when all the various peoples around him made
determined efforts to exterminate Islam, God's attribute that He
always defends His beloved ones so demanded:
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'Let those who raised the sword perish by the sword.'

Otherwise in no way has the Holy Quran permitted compul-
sion in religion. If compulsion in any way had been employed in
winning converts and the Companions of our Holy Prophet had
been the fruit of compulsion, it would have been impossible for
them to have demonstrated: at the time of trials, such stead-
fastness and sincerity as only true believers can display. The
loyalty and faithfulness of the Companions of our Master, the
Holy Prophet (peace be on him) is a fact so well known as need no
comment from us. It is no secret that among them are examples
of loyalty and steadfastness the parallel of which is difficult to
find in the annals of other nations; this body of the faithful did
not waver in their loyalty and steadfastness even under
brandishing swords. On the contrary, in the company of their
Great and Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be
upon him, they displayed such steadfastness which no man can
demonstrate unless his heart and his bosom are lit up with the
light of faith. Hence compulsion had no role to play in Islam.
(Masih Hindustan Mein: Roohani Khaza'in, Vol. 15, pp.11-12)
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None of the true Muslims who ever lived maintained that
force should be employed in the spread of Islam. On the other
hand, Islam has always flourished on the strength of its inherent
qualities of excellence. Those who having the distinction of being
called Muslims, yet believe that Islam should be spread with
force, do not seem to have any awareness of the inherent beauties

of Islam. (Tiryaqul Qulub: Roohani Khazain Vol. 15, footnote, p
167)

KINDNESS UNTO MANKIND
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The principle to which we adhere is that we have kindness at
heart for the whole of mankind. If anyone sees the house of a
Hindu neighbor on fire and does not come forward to help
extinguish the fire, most truly I declare that he does not belong
to me. If anyone of my followers, having seen someone attempting
to murder a Christian does not endeavor to save him, I most truly
declare that he does not belong to us. (Siraj-e-Muneer: Roohani
Khazain Vol. 12, p 28)
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I proclaim to all Muslims, Christians, Hindus and Aryas, that
I have no enemy in the world. I love mankind with the love that
a compassionate mother has for her children; even more so. I am
only the enemy of the false doctrines which kill truth. Human
sympathy is my duty. My principle is to discard falsehood. I reject
paganism, wrongdoing, misconduct, injustice and immorality.
(Arbaeen, Pt.1: Roohani Khaza'in, Vol. 17, p. 344)

THE TRUE NATURE OF
GOG AND MAGOG
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Gog and Magog are a people who surpass all others in their
ability to put fire to various uses and are indeed pioneers in this
field. Their very names (Note: in Arabic Yajooj and Majooj are
derived from the word ajeej which means fire) indicate that all
their inventions, be they ships, trains or other machines, were to
be fueled with fire. And they would fight their battles with
firearms. They would excel all other nations on the earth in
pressing fire into their service. This is why they are called Yajooj
and Majooj. Obviously, therefore, they are the European nations
who in the science of utilizing fire are so skillful, adept and
outstanding that it needs not be elaborated upon. They are the
same Europeans who have been referred to as Gog and Magog in
the old scriptures given to the Israelite prophets. Moscow is even
mentioned therein by name, which was the capital of ancient
Russia. It was destined that the Promised Messiah would appear
in the age of Gog and Magog. (Ayyamus Sulh: Roohani Khazain
Vol. 14, p 424)

SEASON OF LIGHT
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As you observe the fruit to appear in season, so also the Light
descends at its appointed time; none can cause it to descend
before; it comes of its own accord, nor can one obstruct its passage
when it begins to descend. There will be disputes and contro-
versies, but at the end Truth must prevail. It is so because this is
not the work of man nor is it within the power of the children of
Adam. It is the work of Almighty God Who rotates the seasons,
changes times, and brings forth the day from the night and the
night from the day. Though He creates darkness as well, it is the
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light which He really desires. He also permits idolatry to spread,
yet it is Unity which He loves to see prosper. He does not will that
His majesty be shared by others. Ever since man came to be born,
until the time that he ceases to be, it is the unchanging law that
God will remain on the side of Unity (belief in the Oneness of
God). (Masih Hindustan Mein: Roohani Khazain, Vol. 15, p 65)
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O God,

O Maker of things;

Who protects me

from being exposed;

Thou art the Provident,

O my Beloved,

my Benefactor, my Sustainer.

It is sheerly

out of grace;

that Thou hast chosen me;
Otherwise there was no dearth
of servants in Your court.

Those who
used to profess friendship

turned into enemies;
But Thou has
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never abandoned me;
O friend in need.

O beloved

Who has no equal,

the refuge of my life;
Sufficient for me are You
without You I am nought.
But for Your kindness,

I would have turned to dust;
Then how and where

that dust is thrown away
only Allah knows.

O how I yearn

that in Your path,

my life, My body and my heart
be sacrificed.

I don't see how anyone

could ever love like You do.

I have spent my early days,
under Your benign shadow.
You carried me in Your lap

like a suckling infant.

[ never witnessed such fidelity
in the human race,

as You possess.

There does not exist a friend,
who can commiserate like Thee.

They say that none without merit
is accepted; I claim no merit,

but I have been granted

a station in Thy court.

You have overwhelmed me
with such favor and kindness
as cannot be recounted

Till the end of time.

(Braheen e Ahmadiyya, Pt. V: Roohani Khazain Vol. 21, p 127)
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WORLD RELIGIONS
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Of all the principles to which I have been made to adhere
firmly, there is one that has specifically been revealed to me by
God Himself. That principle is to desist from declaring false in
essence, such religions as have been revealed by God through His
prophets and which have the following characteristics. They have
met with wide acceptance in certain regions of the world; having
survived all challenges, they have become well established and
deeply rooted. Having stood the test of time for long, they have
acquired a measure of age and an air of permanence. According
to this principle, such religions are essentially true and their
founders were most certainly true prophets of God. (Tohfa
Qaisariya: Roohani Khazain Vol. 12, p 256)
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This is a most attractive and peace giving principle which
provides the basis for reconciliation amongst nations and
promotes better moral conduct. This principle.teaches us to
believe in the truth of all prophets wherever they might have
appeared; in India, Persia or China or any other country and for
whom God has filled the hearts of millions of people with awe and
deep respect and has caused their religions to be firmly rooted.
(Tohfa Qaisariya: Roohani Khazain Vol. 12, p 259)
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THE FUTURE OF AHMADIYYAT
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I declare with full confidence and steadfastness that I am in
the right and that with the Grace of Allah, I will emerge
victorious in this struggle. As far as I can observe with my far-
reaching sight, I see the entire world ultimately covered by the
advancing step of my truth. The time is near at hand before I
shall gain a resounding victory. It is so because another voice
speaks in support of what I speak and there is another Hand
which operates to strengthen my hand. This is not perceived by
the world but I see it. In me vibrates the voice of a heavenly spirit
which instills each word I speak with life. There is commotion
and upsurge in heaven which has fashioned out of a handful of
dust, a puppet figure whose movements are manipulated from on
high. All those upon whom the door of repentance is not yet closed
will soon see that I am not of my own accord. Can they be seeing
with eyes which fail to recognize a man of truth? Can he be
deemed alive who has no awareness of this Heavenly call. (Izalah
Auham Pt. II: Roohani Khazain Vol. 3, p 403)
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Rest assured that this is a tree planted by the Hand of God.
He will never permit it to go to waste. He will not be satisfied
until He has seen it through to its fullness. He will see to it that
it is well irrigated and will build a protective fence around it.
Thus God will bless my followers with astounding progress and
prosperity. Have you left any stones unturned? Had it been the
work of man, this tree would have been cut and felled since long
and no trace of it would have remained. (Anjaam e Atham:
Roohani Khazain Vol. 11, p 64)

ULTIMATE VICTORY
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People of the world may be inclined to think that it is
Christianity which may ultimately spread throughout the world,
* or it may be Buddhism which will prevail in the end. But they are
certainly wrong in these conjectures. Remember that nothing
happens on this Earth unless it has been so willed in Heaven.
And, it is the God of Heaven who revealed to me that ultimately
it will be the religion of Islam which will conquer the hearts of
people. (Braheen e Ahmadiyya, Pt. 5: Roohani Khaza'in Vol. 21,
p 427)



